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A NEW COPTIC TEXT FROM BAWIT : P.PALAU RIB. INV. 352

Maria Jestus Albarran'

Among the Coptic texts of the Palau-Ribes collection, there is a number of papyri and
ostraca originating from a monastic context. For the moment, most of them have been
inventoried and catalogued, but only a few of these texts have been published or edited’.
The following papyrus is a sample thereof.

The papyrus is reasonably well preserved, and the text is almost complete, but two fragments from
two different papyri have been stuck on its lower left side in modern times, probably by the dealer
in order to cover holes. One of them occupies the space corresponding to the beginning of line 6,
and the other that of lines 9 and 10. These fragments, which contain some letters running parallel to
the lines of the main text (see commentary below), have not yet been removed from the main piece
because the conservation work on the collection has not been completed yet. The writing surface,
however, had been reinforced in ancient times : patches can be seen on the back, and on the front,
several strips of papyrus have been stuck horizontally, probably to conceal damage and/or remains
of previous writing (see comm. to the beginning of lines 5, 8 and 9). It is on these strips that the
order has been written. The main text runs along the fibres. The edges of the papyrus have survived
intact, showing margins at the top and the left hand side. The verso is blank, although some traces
of letters are visible on the middle left hand edge, on one of the strips stuck to reinforce the writing
surface. The document was written by a scribe named Hellotos in a semi-cursive hand. The follow-
ing letters have hooked tails : 1, M, p, - and a. The document was signed by a second hand in a large
rudimentary majuscule. The papyrus can be dated to the eighth century AD.

The papyrus contains an order for payment in wine. Apa Victor is ordered to give twenty
kadoi each to Papa Papnoute and to brother Anoup. The text begins with the opening for-
mula neneiwr nercear Mneawnpe, literally « It is our father who writes to his son ».
This formula, as Sarah Clackson has established, is linked to the Monastery of Apa Apollo
in Bawit’. It is found in several texts from the archive of this monastery, and it was named
by Clackson as the « Our father-formula »*. Consequently this document joins to the
corpus of the 74 documents published in P.BawitClackson 1-71 and P.Brux.Bawit 1-3.

One point of particular interest about this piece is that the order issued by the superior
of the monastery, Daniel, is authorized by his signature. He is also identified in more docu-
ments from this monastic archive. Daniel is mentioned as archimandrite of the topos of
Apa Apollo in P.Mon.Apollo 25. He also signs several orders of this kind, P.BawitClackson
14—-17 and 60, as well as the Greek text P.Lugd.Bat. XXV 78.

The addressee, Apa Victor, who is responsible for the payment, can be identified as the
same person named in P.BawitClackson 16. This text is an order addressed to him and also
authorized by Daniel. P.BawitClackson 6 is also issued to a man named Victor, but it is
signed by Keri, another superior of the monastery. The scribe Hellotos, however, is not
attested in any published document from this archive.

I would like to express my gratitude to Alberto Nodar, curator of the Palau-Ribes collection at the Archive of
the Jesuits in Barcelona, for allowing me to publish this piece here. I also want to thank Alain Delattre for his
suggestions and comments about this text. The present contribution was elaborated within the framework of
the Papyrological Project FFI 2009—-11288, financed by the Spanish Ministry of Science and Innovation.

The work was carried out partly by Dr. Sofia Torallas Tovar and recently also by myself. Some of these texts
are  already included in  the  Database  Dvctvs.  National — Papyrological — Funds,
<http://www.dvctvs.upf.edu/lang/ca/index.php>. P.PalauRib. inv. 40 and 41 (= SBKopt. I 42 and 288) were
published by Klakowicz (1981) 33-47. They were recently reedited and identified as coming from the
Monastery of Apollo at Bawit : P.PalauRib. inv. 40 was published in P.Brux.Bawit 26, and P.PalauRib. inv. 41
in P.BawitClackson 55.

3 Clackson (2008) 4-5.

4 Clackson (2008) 3.
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The payment for wine is assigned to some people who appear in a list (yvédcic). This is
also a remarkable point. The orders for payment or supply from Bawit are usually assigned
to one person as beneficiary. Only a small number of them are dispensed to more than one
person or to groups of people. This is the case of P.BawitClackson 40, which is addressed
to three people, and P.BawitClackson 13, addressed to bakers. P.BawitClackson 20 is the
only text from this archive which contains a detailed list of the beneficiaries.

The present document has features similar to those of the other known orders. It is a
small piece of papyrus which apparently has already been used before’ ; the text is short,
and it follows the basic structure of other known orders for payment : opening formula (1-
2), the order of payment itself (2-3), the list of beneficiaries (5-8), the total of payment
and the name of the scribe (9), the date (4) and the signature (10)°.

2N

5 Clackson (2008) 10 ; see P.BawitClackson 1, 6, 12, 17, 18, 19, 20, 21, 28, 31, 32, 35, 38, 41, 45, 50, 51, 56,
57,61,62,68 and 71.
¢ Clackson (2008) 3-4.
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P.PalauRib. inv. 352 16,3 x 12,6 cm VIII™ cent. AD
Bawit (Hermopolite nome)

T TMENECIWT TICTC2Al NIMTAWHPE

AlIA BIKTWMWP X.E TIAHPOY NECNHY

EYAEN TIFNWCIC NHTN TIPOC pOC

Meco(pn) kB ivd(iktimvoc) n
5 TTIATIA TIATINOYTE 2A TEKKAHCI-

[» nalna xpicToAmpe 0l(vov) kdd(o1) K

[MAaco]n ANOYIT A TKYIME NANA TANO2€E

oi(vov) kdd(ot) x

[yi(vetar) oil(vov) k]dd(o1) p teccopdro(via) EALdT(oc)

(2™ hand)

10 [+ aa]lmma craxe

1t is our father who writes to his son Apa Victor : give to the brothers who will bring you this
list (...). Mesore 22, 8" indiction. Papa Papnoute, for the church of Apa Christodore : 20
Jjars of wine. Brother Anoup of the cell (?) of Apa Papohe : 20 jars of wine. Total wine : 40
Jjars, forty. Hellotos. Daniel agrees.

2. The use of nanpoy, from the Greek verb minpdw, is not usual in this kind of document. Normally,
in orders of payment, the Coptic verb |- (1), « to give », is used. This is the verb found in the other
known orders of payment of wine from this archive, P.BawitClackson 16 and 39—42.

3 evyaen. This verb form corresponds to eynaen, with the literal meaning « who will bring ». It is
most probably a scribal mistake that has left out the letter n of the future infix.

npoc poc. This combination is very strange; cf. P.BawitClackson 20, 3. It is only found in
P.Lond.Copt. I 1122, which also comes from the Hermopolite.

4. The indiction year, ivd(iktiwvoc) n, corresponds to the orders signed by Daniel, in P.Brux.Bawit
14-16 dated to the 8™ and 9" indiction years.

5. Below and to the left of initial n remains of writing can be seen belonging to what must have been
the original writing of the papyrus. The letters run perpendicularly to those of the main writing, but
the fibres are disposed in the same direction as those of the reinforcing strips of the main text. From
this fact we may assume that the original document was written across the fibres, and that this must
have been in a better condition, since it was this one that was deemed more suitable for reusing.
Remains of this original writing can also be seen to the left of lines 8 and 9. Some churches are found
in texts from Bawit. A church is among the beneficiaries in the account of wine payments of
P.Mon.Apollo 45, where it appears three times. Cf. P.BawitClackson 85, 12, another list of payments,
with [ekka]ncia cenre in one of the records.

5—-6 rexkkanci|[a]. Since the right hand side of papyrus is not fragmented, the a at the end of the word
could have been omitted due to lack of space. However, it might have been written at the beginning of
the next line.

6 At the beginning of the line there is a stuck fragment from another papyrus with the letters koayc.
The letters run along the fibres, just like on main piece of the papyrus, and the patch has been stuck as
to fit the line of the main text, but the handwriting and the ink are obviously different (see lines 9-10).

xpicToawpe. Another probable reading could be xpicTroaw<p>oc.



© Librairie Droz S.A.

10 MARIA JESUS ALBARRAN

7. The more probable reconstruction is [naco]n anovyn. This is the usual expression for naming the
monks of the Monastery of Apollo; but one could also restore [nw]uanoyn ; cf. P.Brux.Bawit. 33, 5.

kyne. This could be understood as coming from kune « vaulted place, cellar », from komn or ybmn;
cf. Crum (1939) 114. It could refer to one of the cells which were part of the monastery ; see
P.Mon.Apollo 6 ; Delattre (2007) 47-48.

8. To the left of the surface, remains of letters belonging to two lines of the original writing (see
commentary to L. 5).

9. To the left of the surface, remains of letters belonging to the original writing (cf. commentaries to
lines 5 and 8). Further to the right, we find the letters ko belonging to a fragment from another papy-
rus stuck later. This fragment also takes up the beginning of line 10. The letters are level with those in
the main text but run across the fibres, contrary to the main piece. The handwriting is different from
that of the scribe of the main text and also from the handwriting of the fragment stuck at the beginning
of line 6.

10 [+ aaluma. The name of the signatory is not entirely preserved since there is a fragment from
another papyrus stuck at the beginning (see 1. 9), and traces of some letters are visible. Nevertheless,
the reconstruction of the signature as Daniel is not in doubt. The handwriting is similar to several
signatories from orders of this kind : P.BawitClackson 14—17 and 60, and also in P.Lug.Bat. XXV 78.
This signature has been identified by Delattre (2007) 149-150. The comparison among them proves
that it is the same hand.

The spelling cruxe from ctoiyel is also used by Daniel in P.BawitClackson 15 and P.Lugd.Bat. XXV
78, whereas he signed the other orders with the common spelling ¢rroixi : cf. P.BawitClackson 14 and
16.
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